
Deut. 5:1

א ָ֣ קְר  וַיִּ ja kutsui ‎קרא qal.kons.impf.yks.3.m.

ה֘ מֹשֶׁ Mooses

ל־ ל־כ  אֶׁ kaikki

֒ אֵל שְר  יִּ israelilaiset

ר אמֶׁ ָֹ֣ וַי ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ם אֲלֵהֶֶׁ֗ heille

ע שְמַַ֤ kuule ‎שמע qal.impt.yks.2.m.

אֵל֙ שְר  יִּ Israel

ים ָ֣ ת־הַחֻקִּ אֶׁ käskyt

ים טִִּ֔ שְפ  ת־הַמִּ וְאֶׁ ja säädökset

ר ֶׁ֧ אֲשֶׁ jotka

י ִ֛ נֹכִּ א  minä

ר דֹבֵֵ֥ puhun ‎דבר qal.part.yks.m.

ֶ֖ם זְנֵיכֶׁ בְא  korviin ne

וֹם הַיּ֑ tänään

ם ָ֣ וּלְמַדְתֶׁ ja oppikaa ‎למד qal.kons.perf.mon.2.m.

ם אֹת ִ֔ ne

ם ֶ֖ וּשְמַרְתֶׁ ja pitäkää ‎שמר qal.kons.perf.mon.2.m.

ם׃ ָֽ לַעֲשֹת  noudattaakse nne niitä ‎עשה qal.inf.cstr.+mon.3.m.

Deut. 5:2

ָ֣ה יְהו  Herra

ינוּ אֱלֹהֵֶ֗ Jumalamme

ת רֵַ֥ כ  teki ‎כרת qal.perf.yks.3.m.

נוּ ִ֛ מ  עִּ kanssamme

ית ֶ֖ בְרִּ liiton

ב׃ בְחֹרֵָֽ Horebilla

Deut. 5:3

א ָֹ֣ ל ei

ת־ אֶׁ kanssa

ינוּ אֲבֹתִֵ֔ isiemme

ת רֵַ֥ כ  tehnyt ‎כרת qal.perf.yks.3.m.

ֶ֖ה יְהו  Herra

ית ָ֣ ת־הַבְרִּ אֶׁ liittoa

את ֹּ֑ הַז tätä



י ָ֣ כִּ vaan

נוּ ת ֶ֗ אִּ kanssamme

חְנוּ אֲנַ֙ meidän

לֶׁה אֵֵ֥ näiden

ה פִֹ֛ täällä

וֹם הַיֶ֖ tänään

נוּ ֵ֥ כֻל  meidän kaikkien

ים׃ ָֽ חַיִּ elävien

Deut. 5:4

ים׀ ָ֣ נִּ פ  kasvoista

ים נִֶּ֗ בְפ  kasvoihin

ר בֶׁ֙ דִּ puhui ‎דבר pi.perf.yks.3.m.

ֶׁ֧ה יְהו  Herra

ִ֛ם כֶׁ מ  עִּ kanssamme

ר ֶ֖ ה  ב  vuorella

וֹךְ תֵ֥ מִּ keskellä

ש׃ אֵָֽ ה  tulen

Deut. 5:5

י נֹכִּ א ָ֠ minä

ד עֹמֵ֙ seisoin ‎עמד qal.part.yks.m.

בֵין־ välillä

ַ֤ה יְהו  Herran

ם֙ ינֵיכֶׁ וּבֵָֽ ja välillä teidän

ת עֵָ֣ ב  aikana

וא הַהִִּ֔ sinä

יד ֵ֥ לְהַגִּ ilmoittaakse ni ‎נגד hif.inf.cstr.

ֶ֖ם כֶׁ ל  teille

ר ת־דְבַָ֣ אֶׁ sanan

ּ֑ה יְהו  Herran

י ַ֤ כִּ sillä

ם֙ יְרֵאתֶׁ pelkäsitte ‎ירא qal.perf.mon.2.m.

פְנֵָ֣י מִּ edessä

ש אִֵ֔ ה  tulen

א־ ָֹֽ וְל ja ette

ם ֵ֥ יתֶׁ עֲלִּ nousseet ‎עלה qal.perf.mon.2.m.



ר ֶ֖ ה  ב  vuorelle

ר׃ לֵאמָֹֽ sanoen ‎אמר qal.inf.cstr.

Deut. 5:6

י֙ נֹכִּ ָֽ א  minä

ָ֣ה יְהו  Herra

יךָ אֱלֹהִֶׁ֔ sinun Jumalasi

ר ֶׁ֧ אֲשֶׁ joka

יךָ ִ֛ הוֹצֵאתִּ vein sinut ‎יצא hif.perf.yks.1.+yks.2.m.

ץ רֶׁ ֵ֥ מֵאֶׁ maasta

ם יִּ צְרֶַ֖ מִּ Egyptin

ֵֵּ֥֥֣ית בֵָ֣ מִּ talosta

ֵּ֥֣ים׃ ָֽ ּ֑ דִּ עֲב  orjuuden

Deut. 5:7

א ָֹ֣ ל älköön

ֵ֥ה־ הְיֶׁ יִּ olko ‎היה qal.impf.yks.3.m.

ָ֛֩ לְךִָ֛ sinulla

ים ֵ֥֙ אֱלֹהִּ jumalia

ים ִ֖֜ ֶ֖ אֲחֵרִּ muita

יַ׃ ֶָֽ֗ נ  עַל־פ  kasvojeni edessä

Deut. 5:8

א־ ָ֣ ָֹֽ ל älä

ה־ ֵ֥ תַעֲשֶׁ tee ‎עשה qal.impf.yks.2.m.

ָ֣ לְךֵָ֥ itselle si

ל׀֙ סֶׁ ָ֣֙ פֶׁ kuvaa

ל־ כ  minkään

ה ָ֔֡ תְמוּנ ִ֔ muotoista

ֵָּ֣֥֣ר ַ֤ אֲשֶׁ mikä

ם֙׀ יִּ מַָ֣֙ בַש  taivaassa

עַל ָ֔֡ מִַ֔ מִּ yläpuolella

רָ֛֩ ֵ֥ וַאֲשֶׁ ja mikä

ץ רֶׁ ֶ֖֙ א  ב  maassa

חַת ִּ֖֑֜ ת  מִּ alapuolella

ר ֵ֥ וַאֲשֶׁ ja mikä

ם׀ ֵָּ֣֥֣יִּ בַמֶַ֖ vesissä

ֵָּ֣֥֣חַת תֵַ֥ מִּ alapuolella



ץ׃ רֶׁ ֶָֽ֗ א  ל  maan

Deut. 5:9

לאֹ־ älä

ֵָּ֣֥֣ה ֵ֥ שְתַחֲוֶׁ תִּ kumarra ‎חוה hištafal.impf.yks.2.m.

ם֘ ֶ֖ הֶׁ ל  niitä

א ָֹ֣ וְל äläkä

ם֒ בְדֵּ֑ ע  ת  palvele niitä ‎עבד hof.impf.yks.2.m.+mon.3.m.

י ָ֣ כִּ sillä

י נֹכִִּ֞ א  minä

ַ֤ה יְהו  Herra

יךָ֙ אֱלֹהֶׁ֙ Jumalasi

ל אֵָ֣ Jumala

א קַנ ִ֔ kiivas

קֵד פָֹ֠ kostava ‎פקד qal.part.yks.m.

עֲוֹֹ֙ן rikokset

וֹת בֶׁ֧ א  isien

ים ִ֛ נִּ עַל־ב  lapsille

ים ֵ֥ לֵשִּ וְעַל־שִּ ja kolmanteen

ים ֶ֖ בֵעִּ וְעַל־רִּ ja neljänteen

ֵּ֥֣י׃ ּ֑ ָֽ לְשֹנְא  minua vihaaville ‎שנא qal.part.mon.m.+yks.1.

Deut. 5:10

ה שֶׁ ֵ֥ וְעַֹ֤ ja tekevä ‎עשה qal.part.mon.m.

ד֙ סֶׁ ֶ֖֙ חֶׁ armon

ים ִּ֑֔ פִּ אֲל  לַָֽ tuhansille

י לְאֹהֲבֶַ֖ minua rakastaville ‎אהב qal.part.mon.m.+yks.1.

י וּלְשֹמְרֵֵ֥ ja pitäville ‎שמר qal.part.mon.m.cstr.

ו) צְוֹת  (מִּ käskynsä ketiv

י] ָֽ צְוֹת  ׃[מִּ käskyni qere

Deut. 5:11

א ֵֹ֥ ל älä

א ִ֛ ש  תִּ nosta ‎נשא qal.impf.yks.2.m.

ם־ ת־שֵָֽ אֶׁ nimeä

ֵ֥ה יְהו  Herran

יךָ ֶ֖ אֱלֹהֶׁ Jumalasi

וְא ּ֑ לַש  turhuuteen



י ָ֣ כִּ sillä

א ַֹ֤ ל ei

ה֙ יְנַקֶׁ jätä rankaisematta ‎נקה pi.impf.yks.3.m.

ה יְהו ִ֔ Herra

ת אִֵ֛ (sitä)

ר־ אֲשֶׁ joka

א ֵ֥ ש  יִּ nostaa ‎נשא qal.impf.yks.3.m.

וֹ ת־שְמֶ֖ אֶׁ hänen nimensä

וְא׃ ָֽ לַש  turhuuteen

Deut. 5:12

ִ֛וֹר מָ֣ ש  noudata ‎שמר qal.inf.abs.

וֹםָ֛֩ ת־יֵ֥ אֶׁ päivää

ת ֶ֖֙ הַשַב  sapatin

וֹ לְקַדְשִּ֑֖֜ pyhittääkse si sen ‎קדש pi.inf.cstr.+yks.3.m.

ר ֵ֥ כַאֲשֶׁ kuten

ָ֣׀ וְּךֶָ֖ צִּ käski sinua ‎צוה pi.perf.yks.3.m.+yks.2.m.

ֵָּ֣֥֣ה ֵ֥ יְהו  Herra

יךָ׃ ֶָֽ֗ אֱלֹהֶׁ Jumalasi

Deut. 5:13

ת ֵּ֥֣שֶׁ ָ֣ שֵַ֤ kuusi

ים֙ ָ֣ י מִּ päivää

ד֘ עֲבִֹ֔ תַָֽ palvele ‎עבד qal.impf.yks.2.m.

ֵּ֥֣ית  ָ֣ ֶ֖ שִּ וְע  ja tee ‎עשה qal.kons.perf.yks.2.m.

ל־ כ  kaikki

ךָ׃֒ ָֽ מְלַאכְתֶׁ työsi

Deut. 5:14

וְי֙וֹם֙ ja päivä

י ִ֔ יעִִּ֖֜ הַשְבִּ seitsemäs

ֵָּ֣֥֣ת׀ ֶ֖ שַב  sapatti

ֵָּ֣֥֣ה ֶ֖ לַיהו  Herralle

יךָ ֶּ֑֗ אֱלֹהֶׁ Jumalallesi

א ָֹ֣ ל älä

ה ָ֣ תַעֲשֶׁ tee ‎עשה qal.impf.yks.2.m.

ל־ כ  mitään

ה אכ ָ֡֔ מְל  työtä



ה ָ֣ אַת  sinä

־ נְךָָֽ וּבִּ ja poikasi

ךָ ָ֣ תֶׁ וּבִּ ja tyttäresi

־ וְעַבְדְךָָֽ ja orjasi

ךָ תֶׁ אֲמ  וַָ֠ ja orjattaresi

וְשוֹרְךָ֙ ja härkäsi

רְךִָ֖֜ וַחֲמָֹֽ ja aasisi

ל־ וְכ  ja mikään

ךָ מְתֶֶׁ֗ בְהֶׁ kesy-eläimesi

ֵֽרְךָ֙ וְגֵָֽ ja muukalaisesi

ר ָ֣ אֲשֶׁ joka

יךָ ִ֔ רֶׁ שְע  בִּ porteissa si

עַן לְמֶַ֗ jotta

וּחַ י נִ֛ lepäisi ‎נוח qal.impf.yks.3.m.

עַבְדְךֵָ֥ orjasi

תְךֶָ֖ וַאֲמ  ja orjattaresi

ּ֑וֹךָ׃ מָֽ כ  kuten sinä

Deut. 5:15

ֶ֗ וְז כַרְת ִ֞ ja muista ‎זכר qal.kons.perf.yks.2.m.

ד ֵֵּ֥֥֣בֶׁ ַ֤ י־עֶׁ ָ֣ כִּ että orja

׀ ית ֙ ָ֣֙ יִּ ה  olit ‎היה qal.perf.yks.2.m.

ץ רֶׁ ָ֣ בְאֶׁ maassa

ם יִּ ֶ֗ צְרִַ֔ מִּ Egyptin

ָ֛֩ אֲךִָ֖֜ ֙ וַיֹצִּ ja vei sinut ‎יצא hif.kons.impf.yks.3.m.+yks.2.m.

ה ַ֤֙ יְהו  Herra

יךָ֙ ַ֤֙ אֱלֹהֶׁ Jumalasi

ם֙ ש ִ֔ מִּ sieltä

ֵֵּ֥֥֣ד ַ֤ בְי  kädellä

ה֙ ֶ֖ חֲז ק  väkevällä

עַ זְרָֹ֣ וּבִּ ja käsivarrella

ה ִּ֑֔ נְטוּי  ojennetulla ‎נטה qal.pass.part.yks.f.

ן עַל־כֵֶ֗ siksi

וְּךָ֙ צִּ käski sinua ‎צוה pi.perf.yks.3.m.+yks.2.m.

ָ֣ה יְהו  Herra

יךָ אֱלֹהִֶׁ֔ Jumalasi



וֹת לַעֲשֶ֖ tehdä ‎עשה qal.inf.cstr.

וֹם ת־יֵ֥ אֶׁ päivää

ת׃ ָֽ הַשַב  sapatin

Deut. 5:16

ד כַבֵַ֤ kunnioita ‎כבד pi.impt.yks.2.m.

יךָ֙ ֙ בִּ ת־א  אֶׁ isääsi

ךָ מִֶׁ֔ ת־אִּ וְאֶׁ ja äitiäsi

ר ֵ֥ כַאֲשֶׁ kuten

וְּךֶָ֖ צִּ käski sinua ‎צוה pi.perf.yks.3.m.+yks.2.m.

ָ֣ה יְהו  Herra

יךָ ּ֑ אֱלֹהֶׁ Jumalasi

עַן׀ לְמַָ֣ jotta

יכָֻ֣ן יַאֲרִּ pitenisivät ‎ארך hif.impf.mon.3.m.+nun

יךָ י מֶֶׁ֗ päiväsi

עַן֙ וּלְמַ֙ ja jotta

יטַב ָ֣ יִּ kävisi hyvin ‎יטב qal.impf.yks.3.m.

ךְ ל ִ֔ sinulle

ל עַַ֚ päällä

ה מ ִ֔ אֲד  ָֽ ה  maan

ר־ אֲשֶׁ jonka

ֵ֥ה יְהו  Herra

יךָ ֶ֖ אֱלֹהֶׁ Jumalasi

ן נֹתֵֵ֥ antava ‎נתן qal.part.yks.m.

ךְ׃ ָֽ ל  sinulle

Deut. 5:17

א ֶ֖ ֵֹ֥ ל älä

ח׃ ָֽ רְצ  תִּ murhaa ‎רצח qal.impf.yks.2.m.

Deut. 5:18

א ָ֣ ֶֹ֖ וְל ja älä

ֵּ֥֣ף׃ ּ֑ ָֽ נְא  תִּ tee aviorikosta נאף qal.impf.yks.2.m.

Deut. 5:19

א ָ֣ ֶֹ֖ וְל ja älä

ב׃ גְנִָֹֽ֔ תִּ varasta ‎גנב qal.impf.yks.2.m.

Deut. 5:20

א־ ָֹֽ וְל ja älä

ֵ֥ה תַעֲנֶׁ vastaa ‎ענה qal.impf.yks.2.m.



עֲךֶָ֖ בְרֵָֽ lähimmäisestä si

ד עֵֵ֥

וְא׃ ָֽ ש  turhaan

Deut. 5:21

א ֵֹ֥ וְל ja älä

ד תַחְמֶֹ֖ himoitse ‎חמד qal.impf.yks.2.m.

ת שֶׁ אֵָ֣ vaimoa

ךָ ּ֑ רֵעֶׁ lähimmäisesi

א ֹֹ֙ וְל ja älä

ה תְאַוִֶּׁ֖֜ תִּ havittele ‎אוה hitp.impf.yks.2.m.

ית בֵָ֣ taloa

ךָ רֵעֶֶׁ֗ lähimmäisesi

הוּ דִֵ֖֜ ש  peltoansa

וֹ וְעַבְדַ֤ ja orjaansa

תוֹ֙ וַאֲמ  ja orjatartaan

וֹ שוֹרָ֣ härkäänsä

וֹ וַחֲמֹרִ֔ ja aasiaan

ל וְכֶֹ֖ ja mitään

ר ֵ֥ אֲשֶׁ mikä

ךָ׃ ָֽ לְרֵעֶׁ lähimmäisellä si

ס
Deut. 6:1

את ָֹ֣ וְז ja tämä

ה צְו ֶ֗ הַמִּ käsky

ים֙ חֻקִּ הַָֽ säädökset

ים טִִּ֔ שְפ  וְהַמִּ ja oikeudet

ר ֵ֥ אֲשֶׁ jotka

ִ֛ה וּ  צִּ käski ‎צוה pi.perf.yks.3.m.

ֵ֥ה יְהו  Herra

ֶ֖ם אֱלֹהֵיכֶׁ Jumalanne

ד לְלַמֵָ֣ opettaa ‎למד pi.inf.cstr.

ּ֑ם תְכֶׁ אֶׁ teille

וֹת לַעֲשָ֣ noudattaakse nne ‎עשה qal.inf.cstr.

ץ רֶׁ א ִ֔ ב  maassa

ר ֵ֥ אֲשֶׁ johon



ם ִ֛ אַתֶׁ te

ים ֵ֥ עֹבְרִּ menette ‎עבר qal.part.mon.m.

ה מ  ֶ֖ ש  sinne

הּ׃ ָֽ שְת  לְרִּ ottamaan sen haltuun ‎ירש qal.inf.cstr.+yks.3.f.

Deut. 6:2

עַן לְמַ֙ jotta

א יר ִ֖֜ תִּ pelkäät ‎ירא qal.impf.yks.2.m.

ָ֣ה ת־יְהו  אֶׁ Herraa

יךָ אֱלֹהֶֶׁ֗ Jumalaasi

שְמֹר לִָּ֠ noudattaaksesi ‎שמר qal.inf.cstr.

ל־ ת־כ  אֶׁ kaikkia

יו ָ֣ חֻקֹת  säädöksiänsä

יו֘ צְוֹת  וּמִּ ja käskyjänsä

ר ָ֣ אֲשֶׁ jotka

י ָ֣ נֹכִּ א  minä

ךָ֒ מְצַוֶּׁ käsken sinua ‎צוה pi.part.yks.m.+yks.2.m.

ה֙ אַת  sinua

נְךָָ֣ וּבִּ ja poikaasi

נְךִָ֔ ן־בִּ וּבֶׁ ja pojanpoikaasi

ל כֶֹ֖ kaikkina

י יְמֵָ֣ päivinä

ּ֑יךָ חַיֶׁ elämäsi

עַן וּלְמֶַ֖ ja jotta

כֵֻ֥ן יַאֲרִּ pitenisivät ‎ארך hif.impf.mon.3.m.+nun

יךָ׃ ָֽ י מֶׁ päiväsi

Deut. 6:3

ַ֤ מַעְת  וְש  ja kuule ‎שמע qal.kons.perf.yks.2.m.

אֵל֙ שְר  יִּ Israel

ָ֣ מַרְת  וְש  ja noudata ‎שמר qal.kons.perf.yks.2.m.

וֹת לַעֲשִ֔ tehdäksesi ‎עשה qal.inf.cstr.

ר֙ אֲשֶׁ joka

ב יטַָ֣ יִּ on hyvä ‎יטב qal.impf.yks.3.m.

לְךִָ֔ sinulle

ר ֵ֥ וַאֲשֶׁ ja jotka

וּן רְבֶ֖ תִּ kasvatte suureksi ‎רבה qal.impf.mon.2.m.+nun



ד מְאֹּ֑ erittäin

רָ֛֩ כַאֲשֶׁ kuten

ר בֶׁ֙ דִּ lupasi ‎דבר pi.perf.yks.3.m.

ה יְהו ִ֖֜ Herra

י אֱלֹהֵַ֤ Jumala

יךָ֙ אֲבֹתֶׁ֙ isiesi

ךְ ל ִ֔ sinulle

ץ רֶׁ ִ֛ אֶׁ maan

ת ז בֵַ֥ vuotavan ‎זוב qal.part.yks.f.

ֶ֖ב ל  ח  maitoa

ש׃ ָֽ וּדְב  ja hunajaa

Deut. 6:4

ע שְמֶַ֖ kuule ‎שמע qal.impt.yks.2.m.

ל אֵּ֑ שְר  יִּ Israel

ֵ֥ה יְהו  Herra

ינוּ אֱלֹהֵֶ֖ Jumalamme

ֵ֥ה׀ יְהו  Herra

ד׃ ָֽ ח  אֶׁ yksi

Deut. 6:5

הַבְת ִ֔ ָ֣ וְא  ja rakasta ‎אהב qal.kons.perf.yks.2.m.

ת אֵֶ֖

ָ֣ה יְהו  Herraa

יךָ ּ֑ אֱלֹהֶׁ Jumalaasi

ל־ בְכ  koko

בְךֵָ֥ לְב  sydämestäsi

ל־ וּבְכ  ja koko

נַפְשְךֶָ֖ sielustasi

ל־ וּבְכ  ja koko

ךָ׃ ָֽ מְאֹדֶׁ voimastasi

Deut. 6:6

וּ יִ֞ וְה  ja ovat ‎היה qal.kons.perf.mon.3.

ים ָ֣ רִּ הַדְב  sanat

לֶׁה אֵֶ֗ ה  nämä

ר אֲשֶׁ֙ jotka

י ֶׁ֧ נֹכִּ א  minä



מְצַוְּךִָ֛ käsken sinua ‎צוה pi.part.yks.m.+yks.2.m.

וֹם הַיֶ֖ tänään

ךָ׃ ָֽ בֶׁ עַל־לְב  sydämelle si

Deut. 6:7

ם ָ֣ נַנְת  וְשִּ ja teroita ‎שנן pi.kons.perf.yks.2.m.+mon.3.m.

יךָ נִֶׁ֔ לְב  lapsille si

ֶ֖ בַרְת  וְדִּ ja puhu ‎דבר pi.kons.perf.yks.2.m.

ּ֑ם ב  niistä

בְתְךַָ֤ בְשִּ istuessasi ‎ישב qal.inf.cstr.+yks.2.m.

ךָ֙ בְבֵיתֶׁ֙ kodissa si

כְתְךָָ֣ וּבְלֶׁ ja kulkiessasi ‎הלך qal.inf.cstr.+yks.2.m.

ךְ רֶׁ בַדִֶׁ֔ tiellä

כְבְךֶָ֖ בְש  וָּֽ ja makuulla si ‎שכב qal.inf.cstr.+yks.2.m.

ךָ׃ ָֽ וּבְקוּמֶׁ ja noustessa si ‎קום qal.inf.cstr.+yks.2.m.

Deut. 6:8

ם ֵ֥ וּקְשַרְת  ja sido ne ‎קשר qal.kons.perf.yks.2.m.+mon.3.m.

וֹת לְאֶ֖ merkiksi

ךָ ּ֑ עַל־י דֶׁ kätee si

וּ יֵ֥ וְה  ja olkoot ‎היה qal.kons.perf.mon.3.

ת פֶֹ֖ לְטֹט  tunnuksena

ין בֵֵ֥ välissä

יךָ׃ ָֽ עֵינֶׁ silmiesi

Deut. 6:9

ם ִ֛ וּכְתַבְת  ja kirjoita ne ‎כתב qal.kons.perf.yks.2.m.+mon.3.m.

ת עַל־מְזוּזֵֹ֥ ovenpieliin

ךָ ֶ֖ בֵיתֶׁ talosi

יךָ׃ ָֽ רֶׁ שְע  וּבִּ ja portteihi si

ס


